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Všeobecné poistné podmienky pre životné poistenie 

Osobitná časť – TAKTIKAL  
Investi čné životné poistenie 

TAKTIKAL  2011 
Pre poistenie TAKTIKAL, ktoré dojednáva ČSOB Poisťovňa, a. s. 

(ďalej iba „poisťovateľ“), platia príslušné ustanovenia Občianskeho zákonníka (ďalej len „OZ“), VPP—ŽP 2010, Informačný list (ďalej len 
„Infolist”), tieto Všeobecné poistné podmienky pre životné poistenie  Osobitná časť — TAKTIKAL investičné životné poistenie (ďalej aj 

„TAKTIKAL 2011“) a ustanovenia poistnej zmluvy. 
 

Článok 1 — Úvodné ustanovenia 
1. Právne vzťahy neupravené vyššie uvedeným sa riadia príslušnými ustanoveniami OZ. Vyššie uvedené 

poistné podmienky sú neoddeliteľnou súčasťou poistnej zmluvy. 
2.  V poistnej zmluve je vždy dojednané hlavné poistenie pre prípad smrti alebo dožitia (ďalej len „hlavné 

poistenie“).  
3.  V poistnej zmluve je vždy k hlavnému poisteniu dojednané minimálne jedno pripoistenie. Pripoistenia sa 

riadia samostatnými poistnými podmienkami. 
  

Článok 2 — Výklad pojmov 
Pojmy použité v týchto poistných podmienkach nešpecifikované alebo odlišne špecifikované vo VPP — ŽP 
2010 sú vymedzené nasledovne: 
Investi čná stratégia  — stratégia investovania stanovená pre účely tohto poistenia, ktorá sa vzťahuje 
k oddeleným a identifikovateľným aktívam poisťovateľa – tzv. fondom. Ceny podielov investičnej stratégie sú 
určované na základe hodnoty podkladových aktív, ku ktorým sa investičná stratégia vzťahuje. Investičná 
stratégia je ďalej definovaná v súlade s ustanovením článkov 9 – 13 týchto poistných podmienok. 
Prvá investi čná stratégia  — investičná stratégia vzťahujúca sa na fond, do ktorého je alokované 
jednorazové poistné za hlavné poistenie znížené o alokačný a inkasný poplatok. 
Druhá investi čná stratégia  — investičná stratégia vzťahujúca sa na fond, do ktorého sú uskutočňované 
automatické prevody z prvej investičnej stratégie. 
Automatický prevod  — prevod vopred určenej hodnoty z prvej investičnej stratégie do druhej investičnej 
stratégie k vopred stanovenému dátumu.  
Transak čný fond  — fond slúžiaci na preklenutie časového obdobia medzi odpredajom podielových 
jednotiek prvej investičnej stratégie a nákupom podielových jednotiek druhej investičnej stratégie. 
Podiel  — pomerný podiel finančných aktív investičnej stratégie definovaný pre účely tohto poistenia. 
Podielový ú čet — individuálny účet spravovaný poisťovateľom ku každej poistnej zmluve, na ktorom sa 
vedú aktuálne počty podielov investičnej stratégie vytvorené na základe zaplatenia jednorazového 
poistného. 
Cena podielu  — cena stanovená poisťovateľom, ktorá sa používa na vytváranie a rušenie podielov 
investičnej stratégie v daný deň. 
Hodnota podielov  prvej investičnej stratégie — aktuálny počet podielov vedených na podielovom účte 
vynásobený aktuálnou príslušnou cenou podielu. Podiely sa vytvoria na základe zaplatenia jednorazového 
poistného. 
Hodnota podielov  druhej investičnej stratégie — aktuálny počet podielov vedených na podielovom účte 
vynásobený aktuálnou príslušnou cenou podielu. Podiely sa vytvoria na základe automatických prevodov 
z prvej investičnej stratégie. 
Hodnota podielov  — celková hodnota podielov vedených na podielovom účte, ktorá je súčtom hodnoty 
podielov prvej investičnej stratégie a hodnoty podielov druhej investičnej stratégie. 
Oceňovací de ň — deň, kedy sú oceňované aktíva, ku ktorým sa vzťahuje investičná stratégia a stanovená 
cena podielu tejto investičnej stratégie. 
Poistný rok  — rok začínajúci dňom začiatku poistenia alebo výročným dňom začiatku poistenia a končiaci 
dňom predchádzajúcim výročnému dňu začiatku poistenia. 
Obchodný de ň — je deň stanovený poisťovateľom, v ktorom sa uskutočňuje nákup a predaj podielov 
a ktorý je závislý od podmienok dohodnutých s osobou, ktorá vykonáva správu investičného fondu. 
 

Článok 3 — Nároky z poistenia  
1. Poisťovateľ poskytne poistné plnenie z poistenia v súlade s príslušnými ustanoveniami jednotlivých častí  

týchto poistných podmienok a v závislosti na tom, ktoré poistenia a/alebo pripoistenia boli dojednané 
v poistnej zmluve. 



2. Poistné plnenie z hlavného  poistenia vyplatí poisťovateľ iba raz, a to za tú poistnú udalosť, ktorá je 
poisťovateľovi písomne oznámená ako prvá. Na základe tejto poistnej udalosti zanikajú všetky poistenia 
a/alebo pripoistenia, ktoré boli v poistnej zmluve dojednané. Ak bolo oznámených niekoľko poistných 
udalostí súčasne, poisťovateľ poskytne poistné plnenie za tú poistnú udalosť, ktorá nastala skôr. 

3. Ak sa poistený dožije dňa dohodnutého konca poistenia, poisťovateľ mu vyplatí poistné plnenie vo výške 
hodnoty podielov  k dátumu konca poistenia.  

4. Ak poistený počas trvania poistenia zomrie, poisťovateľ vyplatí z hlavného poistenia tomu, komu smrťou 
poisteného vznikne právo na poistné plnenie, hodnotu podielov k dátumu ukončenia šetrenia poistnej 
udalosti poisťovateľom.  

5. Poistná suma hlavného poistenia pre prípad dožitia alebo smrti je zaručená v aktuálnej výške hodnoty 
podielov.  

6. Dátumom ukončenia šetrenia poistnej udalosti poisťovateľom je dátum konečného rozhodnutia 
poisťovateľa o ukončení šetrenia nevyhnutného k zisteniu rozsahu jeho povinnosti plniť, o ktorom je 
poistený/oprávnená osoba písomne informovaný/á. 

  
Článok 4 — Poistné 

1.  Poistné za poistenie je platené jednorazovo. 
2. Jednorazové poistné je splatné dňom uzatvorenia  poistenia. 
3. Poisťovateľ nenesie zodpovednosť za dôsledky nepriradenia platby jednorazového poistného na poistnú 

zmluvu v dôsledku chybného uvedenia variabilného symbolu a/alebo čísla účtu poisťovateľa. 
 

Článok 5 — Poplatky, rozde ľovanie (alokácia) poistného 
1. Jednorazové poistné za hlavné poistenie je znížené o alokačný poplatok podľa aktuálnej percentuálnej 

hodnoty tohto poplatku stanovenej poisťovateľom v cenníku. Zostávajúca časť jednorazového poistného 
po odpočte alokačného poplatku je prevedená na podiely dojednanej investičnej stratégie a to na základe 
ceny podielu investičnej stratégie platnej k dátumu začiatku poistenia. 

2. Poisťovateľ odpočítava k začiatku každého poistného roku z  hodnoty podielov vytvorenej na základe 
zaplatenia jednorazového poistného administratívny poplatok, a to až do dátumu ukončenia šetrenia 
poistnej udalosti z hlavného poistenia, ktorou podľa článku 3 bod 3. a 4. týchto poistných podmienok 
poistenie zaniká. Aktuálna výška administratívneho poplatku je stanovená v cenníku.  

3. Poisťovateľ ďalej odpočítava z podielového účtu, ak v týchto poistných podmienkach nie je stanovené 
inak, podiely zodpovedajúce výške poplatkov za úkony, ktoré boli vykonané na základe písomnej žiadosti 
poistníka. Výška týchto poplatkov je stanovená v cenníku. 

4. Počet podielov potrebný k pokrytiu poplatkov stanovených v bode 2. a 3. tohto článku je určený na 
základe ceny podielu platnej v čase odpočtu podielov na pokrytie danej sumy. 

 
Článok 6 — Výplata časti hodnoty podielov  

1. Poistník je oprávnený na príslušnom tlačive poisťovateľa písomne požiadať poisťovateľa o výplatu časti 
hodnoty podielov z druhej investičnej stratégie, najskôr však po realizácii prvého automatického prevodu 
finančných prostriedkov z prvej investičnej stratégie. 

2. Poisťovateľ umožní výplatu časti hodnoty podielov z druhej investičnej stratégie maximálne v takej 
výške, aby súčet všetkých doteraz uskutočnených výplat neprevýšil jednorazové poistné za hlavné 
poistenie uvedené v poistnej zmluve. 

3. Ak poistník požiada o výplatu vyššej sumy, ako je suma určená podľa podmienok uvedených v bode 2. 
tohto článku, poisťovateľ mu vyplatí najviac sumu určenú podľa týchto podmienok. 

4. Poisťovateľ v cenníku stanoví minimálnu sumu výplaty časti hodnoty podielov a maximálny počet výplat 
časti hodnoty podielov počas každého poistného roku. 

5.  Poisťovateľ je oprávnený zamietnuť výplatu časti hodnoty podielov, a to najmä vtedy, ak poistník   
požiada o výplatu hodnoty podielov nižšiu, ako je minimálna suma výplaty hodnoty podielov stanovená 
poisťovateľom v cenníku. 

6. Výplata časti hodnoty podielov bude uskutočnená pri použití cien podielov platných ku dňu odpísania 
podielov z účtu klienta. 

7. Za uskutočnenie každej výplaty časti hodnoty podielov si poisťovateľ účtuje poplatok, ktorého výška je 
poisťovateľom stanovená v cenníku. Počet podielov potrebný k pokrytiu poplatku je určený na základe 
ceny podielu platnej ku dňu odpísania podielov z účtu klienta. Z podielového účtu je odrátaná časť 
podielov vo výške zodpovedajúcej poplatku a výplate časti hodnoty podielov. 

8. Lehota pre výplatu časti hodnoty podielov je poisťovateľom stanovená v cenníku a začína plynúť od 
nasledujúceho dňa po dátume doručenia písomnej žiadosti poistníka podľa bodu 1. tohto článku. 
Na základe písomnej žiadosti poistníka môže byť táto lehota skrátená. Za skrátenie lehoty si poisťovateľ 
účtuje poplatok, ktorého výška je poisťovateľom stanovená v cenníku. Počet podielov potrebný k pokrytiu 
poplatku je určený na základe ceny podielu platnej ku dňu odpísania podielov z účtu klienta. Z 
podielového účtu je odrátaná časť podielov vo výške zodpovedajúcej poplatku. 

 



Článok 7 — Zánik poistenia, vznik nároku na odkupnú hodnotu 
1. Všetky poistenia, ktoré boli dojednané v poistnej zmluve zanikajú vznikom ktorejkoľvek z poistných 

udalostí podľa článku 3 týchto poistných podmienok a to podľa toho, ktorá bola oznámená ako prvá 
a/alebo za ktorú bolo poisťovateľom vyplatené poistné plnenie, ak nezanikli už skôr v súlade s niektorým 
z príslušných ustanovení týchto poistných podmienok, VPP-ŽP 2010 alebo OZ. 

2. Pri zániku poistenia, s výnimkou zániku spojeného s poistnou udalosťou podľa článku   3  týchto poistných 
podmienok, poisťovateľ vyplatí poistníkovi odkupnú hodnotu. 

3. Nárok na odkupnú hodnotu vzniká zaplatením jednorazového poistného, najskôr však dňom začiatku 
poistenia. Suma odkupnej hodnoty sa rovná hodnote podielov vytvorenej ku dňu zániku poistenia 
zníženej o poplatok poisťovateľa vo výške stanovenej v cenníku. 

4. Poistenie zaniká k poslednému dňu mesiaca predchádzajúceho mesiacu, v ktorom hodnota podielov 
vytvorená na základe zaplatenia jednorazového poistného poklesne na nulu. Poistenie zaniká bez 
náhrady. 

5. Odchylne od VPP — ŽP 2010, článku 8 bod 2. sa v týchto poistných podmienkach dojednáva, že v 
prípade výpovede poistenia zo strany poistníka poistenie zaniká posledný obchodný deň kalendárneho 
mesiaca nasledujúceho po doručení výpovede poisťovateľovi.  

 
Článok 8 — Zaokrúh ľovanie 

V prípade zaokrúhľovania sa bude postupovať podľa matematických pravidiel. 
 

Článok 9 — Investi čná stratégia 
1. Investičná stratégia sa vzťahuje k oddeleným a identifikovateľným aktívam poisťovateľa — tzv. fondom. 
2. Akékoľvek výnosy a zhodnotenie aktív v súlade s článkom 11 týchto poistných podmienok, ku ktorým sa 

investičná stratégia vzťahuje, budú pripísané k týmto aktívam. Táto suma, po odčítaní prípadného 
zdanenia, zvýši hodnotu všetkých podielov investičnej stratégie. 

3. Podiely investičnej stratégie môžu byť vytvorené iba vtedy, ak sú do portfólia aktív, ku ktorým sa 
investičná stratégia vzťahuje, pridané aktíva, ktorých hodnota sa rovná hodnote vytváraných podielov. 

4. S výnimkou článku 11 bod 3. a 4. týchto poistných podmienok môžu byť z portfólia aktív, ku ktorým sa 
investičná stratégia vzťahuje, odobraté aktíva iba vtedy, ak sú v investičnej stratégii zrušené podiely, 
ktorých hodnota zodpovedá hodnote odoberaných aktív. 

5. Poisťovateľ si vyhradzuje právo kedykoľvek uzavrieť vstup do investičnej stratégie a/alebo fondu. 
Poisťovateľ si taktiež vyhradzuje právo ukončiť spravovanie investícií v jednotlivých investičných 
stratégiách a/alebo v jednotlivých fondoch. O uzavretí vstupu alebo zrušení investičnej stratégie a/alebo 
fondu poisťovateľ písomne informuje poistníka najneskôr do 2 mesiacov od dátumu uskutočnenia tejto 
zmeny. Poisťovateľ zároveň informuje poistníka o prevode jeho podielov a/alebo alokácii poistného do 
novej investičnej stratégie a/alebo fondu. Pri takomto prevode podielov a/alebo alokácii poistného bude 
poisťovateľ zohľadňovať doterajšiu investičnú stratégiu poistníka. Riziko spojené s uzavretím vstupu 
a/alebo zrušením investičnej stratégie a/alebo fondu a premenlivou cenou podielov nesie v plnom 
rozsahu poistník.   

6. Vzhľadom na charakter investičných stratégií poisťovateľom nie je garantovaná cena ich podielov. S 
investíciou do fondov je spojené riziko a doterajší výnos nie je zárukou budúcich výnosov. 

7. Poisťovateľ nepreberá zodpovednosť za riziko ekonomickej straty v dôsledku zlyhania emitenta 
podkladových aktív či inej osoby pri plnení ich zmluvných záväzkov. Uvedené riziko nesie v plnej miere 
poistník a poistený.  

8. V prípade existencie predpokladov a očakávaní týkajúcich sa možného výnosu, tieto sú uvedené 
v infoliste. Poisťovateľ neposkytuje žiadnu záruku budúceho výnosu. Hodnota investičných stratégií sa 
môže časom meniť. Finančné riziko s tým spojené znáša v plnej miere poistník a poistený. 

 
Článok 10 — Obmedzenie záujmu v investi čnej stratégii 

1. Pripisovanie podielov investičnej stratégie na podielový účet slúži najmä na stanovenie výšky poistného 
plnenia. 

2. Aktíva, ku ktorým sa investičná stratégia vzťahuje, a výnosy plynúce z týchto aktív, sú vlastníctvom 
poisťovateľa a zostávajú ním počas celej doby trvania poistenia. Poistenie preto nezakladá žiadny nárok 
na žiadne aktíva poisťovateľa, ani na žiadne výnosy plynúce z týchto aktív. 

 
Článok 11 — Oce ňovanie aktív investi čnej stratégie 

1. Aktíva, ku ktorým sa investičná stratégia vzťahuje, budú oceňované vo frekvencii stanovenej 
poisťovateľom, minimálne však raz za mesiac. 

2. Minimálna hodnota aktív investičnej stratégie je stanovovaná poisťovateľom, a to na základe trhovej 
hodnoty, za ktorú môžu byť predané aktíva, ku ktorým sa investičná stratégia vzťahuje, znížené o 
náklady vynaložené na ich realizáciu, znížené o odpočty na pokrytie nákladov, správnych poplatkov, 
daňových a iných zrážok súvisiacich s investičnou stratégiou, ktoré sú skutočným či potenciálnym 
záväzkom týchto aktív, a o výpožičky spojené s investičnou stratégiou. 



3. Poisťovateľ je oprávnený odpočítať od aktív, ku ktorým sa investičná stratégia vzťahuje, všetky náklady, 
zrážky a iné poplatky priamo spojené s prevádzkou investičnej stratégie, vrátane výdavkov na 
zaobstaranie, predaj, oceňovanie a správu týchto aktív. 

4. Poisťovateľ je oprávnený odpočítať od aktív, ku ktorým sa investičná stratégia vzťahuje, všetky daňové 
zrážky spojené s týmito aktívami a iné zrážky spojené s investičnou stratégiou, ktoré poisťovateľ uzná za 
skutočný alebo potenciálny záväzok týchto aktív a tiež je oprávnený odpočítať výnos z pôžičiek v 
súvislosti s investičnou stratégiou. 

5. Poisťovateľ vykoná všetky rozhodnutia týkajúce sa oceňovania aktív, ku ktorým sa investičná stratégia 
vzťahuje a stanoví správcu portfólia zodpovedného za správu týchto aktív. 

 
Článok 12 — Stanovenie cien podielov investi čnej stratégie 

1.   Cena podielov investičnej stratégie je poisťovateľom stanovovaná každý oceňovací deň. 
2. Cena podielov investičnej stratégie je stanovená tak, aby nebola nižšia ako minimálna hodnota 

investičnej stratégie vydelená celkovým počtom podielov investičnej stratégie. Výsledok je zaokrúhlený 
nadol a to najviac o jedno percento. 

 
Článok 13 – Prevod medzi investi čnými stratégiami 

1. Automatický prevod z prvej investičnej stratégie do druhej investičnej stratégie sa môže uskutočňovať 
nasledujúcimi spôsobmi: 

a) odpredajom podielových jednotiek prvej investičnej stratégie a následne nákupom podielových 
jednotiek druhej investičnej stratégie,  

b) znížením hodnoty aktív prvej investičnej stratégie a následne nákupom podielových jednotiek druhej 
investičnej stratégie, pričom počet podielových jednotiek prvej investičnej stratégie sa z dôvodu 
automatického prevodu nezmení.  

2. V prípade automatického prevodu podľa bodu 1. písm. a) tohto článku, počas doby nevyhnutne 
potrebnej na realizáciu odpredaja podielových jednotiek prvej investičnej stratégie a nákupu podielových 
jednotiek druhej investičnej stratégie je hodnota podielových jednotiek automatického prevodu 
evidovaná v transakčnom fonde poisťovateľa. Hodnota podielových jednotiek počas automatického 
prevodu do druhej investičnej stratégie ostane nezmenená. Za nákup a predaj podielových jednotiek 
transakčného fondu si poisťovateľ neúčtuje poplatok.  

3.    Nárast počtu podielových jednotiek druhej investičnej stratégie z titulu realizovania automatického 
prevodu, bude uskutočnený, v prípade automatického prevodu podľa bodu 1. písm. a) tohto článku 
bezodkladne po zrealizovaní odpredaja časti podielových jednotiek prvej investičnej stratégie, v prípade 
automatického prevodu podľa bodu 1. písm. b) tohto článku bezodkladne po znížení hodnoty aktív prvej 
investičnej stratégie. 

4. Investičné stratégie, spôsob automatických prevodov, dátumy automatických prevodov a hodnoty 
automatických prevodov sú špecifikované v  infoliste, ktorý je klientovi k dispozícii na obchodných 
miestach poisťovateľa. 

5.  Hodnota automatických prevodov je vypočítaná z jednorazového poistného za hlavné poistenie 
zníženého o alokačný poplatok. 

6. Za automatický prevod podľa bodu 1. tohto článku si poisťovateľ poplatok neúčtuje. 
7. Automatické prevody sa zastavia vo chvíli, keď sa hodnota podielov viazaná na prvú investičnú stratégiu 

vyčerpá. 
8. Prevody medzi investičnými stratégiami je možné realizovať len spôsobom, v hodnote a v dátumoch 

uvedených v infoliste. 
 

Článok 14 — Závere čné ustanovenia 
1. V poistnej zmluve sa možno od ustanovení týchto TAKTIKAL 2011 odchýliť a upraviť tak vzájomné práva 

a povinnosti, ak to tieto TAKTIKAL 2011 nezakazujú a ak z povahy ich ustanovení nevyplýva, že sa 
nemožno od nich odchýliť. 

2. Pokiaľ sa niektoré ustanovenia týchto TAKTIKAL 2011 stanú neplatnými alebo spornými v dôsledku 
zmeny všeobecne záväzných právnych predpisov, použije sa taký všeobecne záväzný právny predpis, 
ktorý je im svojou povahou a účelom najbližší.  

3.  Tieto TAKTIKAL 2011 nadobúdajú platnosť dňom ich schválenia predstavenstvom poisťovateľa a 
účinnosť dňom 1.6.2011. 

 
Schválené predstavenstvom poisťovateľa dňa 4.4.2011. 
 
 

 
 
 



VŠEOBECNÉ POISTNÉ PODMIENKY PRE ÚRAZOVÉ PRIPOISTENI A  
VPP - ÚP 2010/3 

 
1. Pre úrazové pripoistenia,  ktoré dojednáva ČSOB Poisťovňa, a. s. (ďalej len „poisťovateľ“), platia 

príslušné ustanovenia Občianskeho zákonníka (ďalej len „OZ“), VPP-ŽP 2010, tieto Všeobecné poistné 
podmienky pre úrazové pripoistenia (ďalej aj „VPP-ÚP 2010/3“),a ustanovenia poistnej zmluvy. 

2. Ustanovenia týchto VPP-ÚP 2010/3 platia, ak je v poistnej zmluve dojednané aspoň jedno z úrazových 
pripoistení.  

Článok 1 — Výklad pojmov 
Úraz  - úrazom sa rozumie neočakávané a náhle pôsobenie vonkajších síl alebo neočakávané 
a neprerušené pôsobenie vysokých alebo nízkych vonkajších teplôt, plynov, pár a jedov (s výnimkou jedov 
mikrobiálnych a látok imunotoxických), pôsobenie ktorých spôsobilo poistenému telesné poškodenie alebo 
smrť. 
Za úraz sa v zmysle týchto poistných podmienok považujú aj ujmy na zdraví, prípadne smrť, ktoré boli 
poistenému spôsobené: 

a) chorobou, ktorá vznikla výlučne následkom úrazu, 
b) miestnym hnisaním po vniknutí choroboplodných zárodkov do otvorenej rany spôsobenej   úrazom  

a nákazou tetanom pri úraze, 
c) diagnostickými, liečebnými a preventívnymi zákrokmi vykonanými s cieľom liečiť následky  úrazu, 
d) utopením, 
e) zlomením, vykĺbením alebo natrhnutím, nie však vnútorných orgánov, svalového aparátu a ciev, 

v dôsledku náhlej alebo neprimeranej telesnej námahy, 
f) elektrickým prúdom alebo úderom blesku.  

 
Článok 2 — Nároky z poistenia 

1. Poistné plnenie z úrazového pripoistenia poisťovateľ poskytne poistenému (zákonnému zástupcovi). 
V prípade poistného plnenia za smrť následkom úrazu poisťovateľ poskytne poistné plnenie oprávnenej 
osobe.  

 
Článok 3 — Výluky z poistenia 

1. V súlade s ustanovením článku  11 bod 4. VPP-ŽP 2010 sa  pre úrazové pripoistenia dojednávajú aj 
výluky uvedené v bode 2. tohto článku. 

2. Poisťovateľ neposkytne z poistenia poistné plnenie za: 
a) zhoršenie následkov úrazu z dôvodu úmyselného/vedomého nevyhľadania zdravotnej starostlivosti 

poisteným alebo vedomého nerešpektovania rád a odporúčaní lekára, 
b) vznik a zhoršenie prietrží (pruhu), vredov predkolenia, diabetických gangrén, nádorov všetkého 

druhu a pôvodu, vznik a zhoršenie aseptických zápalov pošiev šľachových, úponov svalových, 
mazových  váčkov a epikondylitíd,  

c) infekčné choroby, i keď boli prenesené zranením, a pracovné úrazy a choroby z povolania, ak 
nemajú povahu úrazu podľa týchto poistných podmienok, 

d) následky diagnostických, liečebných a preventívnych zákrokov, ktoré neboli vykonané s cieľom liečiť 
následky úrazu, 

e) zhoršenie choroby v dôsledku úrazu, úrazy vzniknuté v dôsledku choroby a zhoršenie následkov 
úrazu chorobou, ktorou poistený trpel pred úrazom, 

f) platničkové alebo chrbticové syndrómy, prolaps alebo protrúziu platničky spôsobené neúrazovým 
dejom alebo mikrotraumou, 

g) zlomeniny v dôsledku vrodenej lámavosti kostí alebo metabolických porúch alebo patologické 
alebo únavové zlomeniny, ako ani za  podvrtnutia a vykĺbenia v dôsledku vrodených chýb a porúch, 

h) úraz, ktorý nastal v dôsledku infarktu myokardu, cievnej mozgovej príhody, epilepsie, duševnej 
poruchy alebo poruchy či straty vedomia,  

i) úraz, ktorý poistený utrpel, ak nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak, pri vykonávaní bungee 
jumpingu, snowboardingu alebo pri lyžovaní mimo vyznačených tratí alebo mimo stanoveného času 
prevádzky na vyznačených tratiach, pri snowraftingu, raftingu, canyoningu, potápaní s prístrojom, 
skialpinizme, parašutizme, paragladingu, speleológie, horolezectva, lietania v motorových aj 
bezmotorových lietadlách s výnimkou štátom licencovaných dopravcov, lietania v ľahkých 
a ultraľahkých lietadlách, na rogale, klzáku, v balóne  a pri vykonávaní ďalších extrémnych a 
adrenalínových športov a činností.  

j) úraz, ktorý poistený utrpel pri vykonávaní profesionálnej športovej činnosti, 
 k)    úraz, ktorý poistený utrpel pri výkone niektorého z nižšie uvedených povolaní, resp. činností – artista, 

deratizér, chemik, kaskadér, krotiteľ zvierat, pilot ozbrojených zložiek, hasič (aj dobrovoľný), osoba 
pracujúca s jedovatými, výbušnými alebo žiariacimi látkami, s vysokým rizikom akútnych otráv, 



s vysokým rizikom popálenín z dôvodu vysokej teploty pracovného prostredia, pracovník vo výškach 
(ak má predpísané upevnenie závesom), príslušník horskej záchrannej služby, pyrotechnik, 
továrenský a skúšobný jazdec motorových vozidiel a plavidiel, výskumník a bádateľ 
v neprebádaných krajinách, záchranár a člen havarijných zborov, skúšobný pilot, military, jednotky 
špeciálneho nasadenia, železničný posunovač, prekážkové a rovinové dostihy, profesionálni 
športovci (aj študenti), všetky profesionálne súťažné, pretekárske športové činnosti vrátane prípravy 
na ne.  

 
Článok 4 — Obmedzenie poistného plnenia 

1. V súlade s ustanovením článku  11 bod 4. VPP-ŽP 2010 je poisťovateľ oprávnený podľa okolností znížiť 
poistné plnenie z úrazového pripoistenia aj v prípadoch, ak: 
a) k úrazu poisteného došlo násilným konaním inej osoby, resp. osôb, a ak poistený neoznámil túto 

skutočnosť policajným orgánom, 
b) vedomé porušenie povinností podľa článku 5 bod 1. týchto poistných podmienok poisteným  malo 

podstatný vplyv na zväčšenie rozsahu následkov poistnej udalosti. 
2. Za organicky podmienené poruchy nervového systému, vyplatí poisťovateľ poistné plnenie len vtedy, ak 

je možné tieto poruchy pripísať organickému poškodeniu spôsobenému úrazom. 
3. Poisťovateľ si vyhradzuje právo poistné plnenie znížiť alebo odmietnuť aj v prípade ustanovenom 

v článku 13 bod 13. VPP-ŽP 2010. 
 

Článok 5 — Povinnosti  poisteného pri uplatnení náro kov z poistnej udalosti 
1.    Poistený je povinný bez zbytočného odkladu vyhľadať po úraze lekárske ošetrenie a  liečiť sa podľa 

pokynov lekára, a ak to poisťovateľ vyžaduje, dať sa vyšetriť lekárom, ktorého mu poisťovateľ určí. 
 

Článok 6 — Poistné 
Poistné za úrazové pripoistenia sa platí v rovnakých poistných obdobiach ako poistné za hlavné 
poistenie. 

 
Článok 7 — Zánik poistenia 

1. Nad rámec článku 6 a 8 VPP-ŽP 2010, úrazové pripoistenia môže vypovedať  každá zo zmluvných strán 
ku koncu  poistného obdobia.  

.  
Článok 8 — Závere čné ustanovenia 

1. Tieto poistné podmienky sú neoddeliteľnou súčasťou poistnej zmluvy. 
2. V poistnej zmluve sa možno od ustanovení týchto poistných podmienok odchýliť a upraviť tak vzájomné 

práva a povinnosti, ak to tieto poistné podmienky nezakazujú a ak z povahy ich ustanovení nevyplýva, 
že sa nemožno od nich odchýliť. 

3. Pokiaľ sa niektoré ustanovenia týchto poistných podmienok stanú neplatnými alebo spornými v 
dôsledku zmeny všeobecne záväzných právnych predpisov, použije sa taký všeobecne záväzný právny 
predpis, ktorý je im svojou povahou a účelom najbližší.  

4. Tieto poistné podmienky nadobúdajú platnosť dňom ich schválenia predstavenstvom poisťovateľa a 
účinnosť dňom 15.4.2010. 

 
Schválené predstavenstvom poisťovateľa dňa 30.3.2010. 

 
 

VŠEOBECNÉ POISTNÉ PODMIENKY PRE ÚRAZOVÉ PRIPOISTENI A  
OSOBITNÁ ČASŤ  — SMRŤ ÚRAZOM 

VPP-SÚ  2010/3 
 
Pre pripoistenie smrti úrazom, ktoré dojednáva ČSOB Poisťovňa, a.s. (ďalej len „poisťovateľ“), platia 
príslušné ustanovenia OZ, VPP-ŽP 2010, VPP-ÚP 2010/3, tieto Všeobecné poistné podmienky pre úrazové 
pripoistenia Osobitná časť  – Smrť úrazom („ďalej aj VPP- SÚ 2010/3“) a ustanovenia poistnej zmluvy. 
 

Článok 1 — Nároky z poistenia 
1.  Ustanovenia týchto poistných podmienok platia iba v prípade, že v poistnej zmluve je dojednané 

pripoistenie pre prípad smrti následkom úrazu.  
2.  Ak bola úrazom, ktorý nastal počas trvania pripoistenia pre prípad smrti následkom úrazu, poistenému 

spôsobená smrť, ktorá nastala najneskôr do troch rokov odo dňa úrazu, poisťovateľ vyplatí tomu, komu 
smrťou poisteného vznikne právo na poistné plnenie, poistnú sumu pre prípad smrti následkom úrazu 
dojednanú v poistnej zmluve k dátumu úrazu.  

 
Článok  2 — Závere čné ustanovenia 



1. Tieto poistné podmienky sú neoddeliteľnou súčasťou poistnej zmluvy. 
2. Tieto poistné podmienky nadobúdajú platnosť dňom ich schválenia predstavenstvom poisťovateľa a 

účinnosť dňom 15.4.2010 
 
Schválené predstavenstvom poisťovateľa dňa 30.3.2010. 
 
 

 


